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دۀ ایران: زا کتابی جامع در هیئت برای پادشه

و حل اشکالات آن  رسالۀ معینیهتصحیح و ترجمۀ انگلیسی 

 ١نوشتۀ نصیرالدین طوسی
 ٢تصحیح و ترجمه: کاوه نیازی

ͳ٣امیرمحمد گمین 

ای نیــز بــه  امروزه در کتب تاریخ نجوم، اگر بخشــی را بــه نجــوم اســلامی اختصــاص دهنــد، اشــاره

کنند، چــرا کــه از طرفــی افســانۀ  در آثار هیئتِ جهان اسلام می» ای غیربطلمیوسی های سیاره مدل«

ای کــه  کشــد، افســانه را به چــالش میهجری های پنجم و ششم  افول علم در تمدن اسلامی از سده

هــا انداختنــد، و از طــرف دیگــر،  بــر ســر زبان مــیلادی در اواخر قــرن نــوزدهم خاورشناسان برخی

پرنیکی پیدا شــده اســت. امــا بایــد توجــه داشــت کــه مبحــث  هایی میان این مدل ارتباط
ُ
ها و نجوم ک

های غیربطلمیوسی تنها یک جنبه از تاریخ علــم هیئــت اســت؛ ایــن علــم از جهــات دیگــر بــه  مدل

منــد و ســازگار بــا دیگــر  خورد که اهل علم آن روزگار در ایجاد علمــی روش گره می مباحثی متفاوت

ها و براهینی هستند  علوم طبیعی و ریاضی با آن درگیر بودند. به همین دلیل این آثار مملو از استدلال

ای بودنــد. بنــابراین بــرای  شدند و اختلاف نظرهایی کــه گــاه بســیار ریشــه که مدام نقد و بررسی می

ها را شناخت. تصــحیح و انتشــار ایــن آثــار  ها و نقدها باید زبان آن شنایی با این مباحث و استدلالآ

  باشد. راستادر این  گامشاید اولین 

قرن هفتم هجری را باید اوج شکوفایی علم هیئــت در دورۀ اســلامی دانســت. تأثیرگــذارترین آثــار 

1. Niazi, Kaveh, A Princely Pandect on Astronomy: Naṣīr al-Dīn Ṭūsī's Muʿīnīya Epistle and Its Appendix
(Archimedes’ series, vol. 58), Springer Nature, 2022.

زمینۀ فیزیک پلاسما از دانشگاه کالیفرنیا دکتر کاوه نیازی که دوران دبستان و راهنمایی را در مشهد گذرانده است، دکتری خود را در  .٢
دریافت کرده و سال ها به عنوان کارشناس فناوری در امریکا مشغول به کار بوده است. وی سپس در دانشگاه کلمبیا زیر نظر پروفسور 

و سه سال  دفاع کرد ۲۰۱۱جرج صلیبا از تز دکتری خود در رشتۀ مطالعات ایرانی دربارۀ هیئت افلاک نزد قطب الدین شیرازی در سال 
، نیالد قطب ۀبود که در مورد استاد پرآواز یفرصت هینیمع ۀو ترجم حیتصح منتشر کرد. پرینگرشابعد، کتابی در همین زمینه در انتشارات 

 معلم و استاد ریاضیات، عربی و فارسی در مراکز آموزشی امریکا است. اکنون نیازی. پژوهش کند یعنی نصیرالدین طوسی،
amirgamini@ut.ac.irپژوهشکدۀ تاریخ علم دانشگاه تهران،  .٣
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لم آن روزگار، نصیرالدین طوســی، مؤیدالــدین هیئت جهان اسلام در این قرن به دست سه تن از اهل ع

نوشــتۀ طوســی نــه تنهــا  التذکرة في علم الهیئة. از میان این آثار شد نوشتهالدین شیرازی  عُرضی و قطب

عُرضــی  کتاب الهیئــةِ همچنین  ١.است شده ترجمه و شرحهم ، بلکه به انگلیسی  تصحیح انتقادی شده

الــدین  گانۀ جــامع قطب از ســهو  ٢؛فی و تحلیل شده استای از مطالب آن معر تصحیح شده و خلاصه

التحفة و (فارسی)  اختیارات مظفری، (عربی) نهایة الإدراک في درایة الأفلاکشیرازی در هیئت، یعنی 

های اخیــر  در ســال ٣دومی به دست راقم این سطور تصحیح و شرح شده اســت.تنها ، (عربی) الشاهیة

منتهــی الإدراک فــي تقاســیم های ارزشمندی از بعضی آثار مهم هیئت مثل  پژوهشگران ایرانی تصحیح

، ولــی هــیچ کــدام بــه انــد تهیــه کرده ٥نصــیرالدین طوســی رسالۀ معینیهو  ٤عبدالجبار خرقی، الأفلاک

و رسالۀ الحــاقی آن بــه زبــان  رسالۀ معینیهاند. کتاب حاضر با ترجمۀ  المللی ترجمه نشده های بین زبان

تــرین آثــار نجــومیِ فارســی دوران  ای محققانــه، یکــی از مهم انگلیسی و تصحیح آن، به همراه مقدمــه

ــان  اســلامی را در معــرض دیــد و اســتفادۀ محقق

سراسر جهان قرار داده است. بــه ویــژه کــه رســالۀ 

دهــد  نشان می حل اشکالات معینیهالحاقی یعنی 

ــــل در ط ــــتین مراح ــــدلنخس ــــی م های  راح

غیربطلمیوسی نه در آثــار تخصصــی عربــی دوران 

ای بــه زبــان  اسلامی، بلکه پــیش از آن، در رســاله

فارســی و در محیطــی اســماعیلی مطــرح شــده و 

  بعدها به آثار عربی وارد شده است. 
 ،های جــامع هیئــت اولین کسانی که در کتاب

های  هایی جدید به منظور رفع اشکالات مدل مدل
ی عرضــه کردنــد، نصــیرالدین طوســی و بطلمیوس

 ،مؤیدالـــدین عُرضـــی بودنـــد. پـــیش از ایشـــان
عبدالجبار خرقــی در نخســتین اثــر جــامع هیئــت 

های  ای بـــه ایـــن اشـــکالات و مـــدل اشـــاره
غیربطلمیوسی نکرده بود. طوسی، پیش از نگارش 

                                                       
1. Jamil Ragep (1993), Naṣīr al-Dīn al-Ṭūsī's Memoir on Astronomy (al-Tadhkira fī ‘ilm al-hay’a) (vol. 1: 

Introduction, Edition, and Translation. vol. 2: Commentary and Apparatus; New York: Springer). 
2. George Saliba (ed.), (1990), The Astronomical Work of Mu'ayyad al-Dīn al-ʿUrḍī: A Thirteenth-Century Reform 

of Ptolemaic Astronomy. Kitāb al-Hay'ah (Beirut: Center for Arab Unity Studies). 
  .(تصحیح و شرح). تهران: مؤسسۀ پژوهشی حکمت و فلسفۀ ایران الدین شیرازی اختیارات مظفریِ قطب .)۱۴۰۲( .امیرمحمد گمینی .٣
  مکتوب. راثیتهران: م .ترجمه و پژوهش ،حی. تصحیعبدالجبار خرق الافلاکِ  میالإدراک في تقاس یمنته. )۱۳۹۹( .یقلندر فیحن .٤
  نوشتۀ نصیرالدین طوسی. تهران: میراث مکتوب. الرسالة المعینیة). ۱۳۹۹(. روان فهم خوب فاطمه سوادی و سجاد نیک .٥
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حــل  ۀســپس در رســال ذکری از این اشکالات کرده و معینیهدر کتاب وقتی نزد اسماعیلیان بود، ، تذکره
اند کــه طوســی در  هایی را پیشنهاد داده بود. این دو اثــر در دورانــی نگاشــته شــده مدل اشکالات معینیه

هستان در خدمت ناصرالدین محتشم می ٦٤٣تا  ٦٣٠های  فاصلۀ سال
ُ
پــس از حملــۀ  زیســت. ق در ق

بــه عربــی در ، رة فی الهیئةالتذککتاب طوسی دستاوردهای خود را در مغول و سقوط قلاع اسماعیلیان، 
    .کردآورد و منتشر 

هیــثم حرکــت نایکنواخــت  . ابنبودهای بطلمیوسی  ترین اشکال مدل المسیر واضح شکال معدلاِ 
المسیر را معارض با اصل حرکــت یکنواخــت  نقطۀ معدل واسطۀهای سیارات به  فلک حامل در مدل

پس «اگر حرکت مرکز تدویر نسبت به مرکز حامل یکنواخت نباشد،  به عقیدۀ او، .ستدان افلاک می
دهد، حول مرکزش نایکنواخت خواهد بود، زیرا او محرک  حرکت فلک حامل که تدویر را حرکت می

آن چیزی اســت کــه در حرکــات آنهــا (افــلاک)  ناقضفلک تدویر است. در حالی که این [حرکت] 
کرده بــود کــه حرکــات آنهــا (افــلاک) همگــی یکنواخــت چرا که [بطلمیوس] مقرر  .بود شدهمقرر 
 فلــک حامــل شود کــه باعث می المسیر نقطۀ معدل. حرکت یکنواخت مرکز تدویر نسبت به ١»باشند

زمــانی کــه  یعنــید، انــنسبت به مرکز خود نایکنواخــت بگردمرکز تدویر را  برد، که فلک تدویر را می
را از کنــدتر و زمــانی کــه مرکــز تــدویر  شســرعت ،کنــد نزدیــک مــی المســیر معدلبــه  را مرکز تدویر

، حرکت همۀ رایج در حالی که طبق اصول طبیعی شود. میتندتر  شد، سرعتکن میدور  المسیر معدل
نامنــد.  المســیر می ایــن تنــاقض را اشــکال معدل افلاک باید نسبت به مراکز خود یکنواخــت باشــد.

های بطلمیوســی، ارجــاعی بــه  اشــکالات مــدلطوسی و دیگر نویسندگان هیئت در ضــمن معرفــی 
ای بــه اثیرالــدین ابهــری ایــن اشــکالات را  او نیاوردند. ولی طوسی در نامه الشکوکهیثم و کتاب  ابن

معرفی کرده و به ابن هیثم ارجاع داده است. نیازی این نامه را در ضــمائم آورده و بخشــی از آن را بــه 
  انگلیسی ترجمه کرده است.

از ایــن  های غیربطلمیوسی را نوشته است، بخشی از ادبیات تاریخی دربارۀ مدل که صلیباجورج 
این اشکال به دلیل تعارض حرکــت فلــک حامــل بــا اصــول  ،اوبه بیان اشکال تعبیری متفاوت دارد. 

 نمینیست بلکه معتقد است که طبیعی 
ً
ای غیــر از  دور نقطــه فیزیکــیتوان فــرض کــرد فلــکِ  اساسا

  واخت بگردد: مرکزش با سرعت یکن
غیــر از زمــین انتخــاب  یتوانستند مرکــز ثقلــ شاید بتوان گفت آنها [منجمان مراغه] می

دور محــوری  یتوانســتند ایــن محــال فیزیکــی را بپذیرنــد کــه فلکــ کننــد ... ولــی نمی
کند. بــه نظــر ایشــان اگــر ایــن امکــان واقــع  یکنواخت بچرخد که از مرکزش عبور نمی

                                                       
ر أن حرکاتها ره من حرکاتها، إذ قرّ ک لفلک التدویر. وهذا مناقض لما قرّ فحرکة الفلک الحامل حول مرکزه تکون مختلفة، لأنه هو المحرّ  .١

  ).۲۷ص: ۱۹۷۱ب المصریة، ، تصحیح: عبدالحمید صبره، قاهره: مطبعة دارالکتالشکوک علی بطلمیوسهیثم،  (ابن کلها مستویة
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معنــی » فلک«المسیر چنین کرد، اصطلاح  ا مفهوم معدلشد، چنان که بطلمیوس ب می
  ١فیزیکی نخواهد بود. یداد. زیرا در آن صورت دیگر فلک جسم خود را از دست می

  :کرده استتکرار  ٢صلیبا همین ادعا را دوباره در پاسخ به نقد صبره

 
ً
شــود و در اینجــا بــاز از ســوی صــبره تکــرار  گفتــه می بر خــلاف آنچــه معمــولا

گیــرد،  المسیر از نقض اصل حرکت یکنواخت منشأ نمی ، اشکال معدلاست شده

شود کــه افــلاک  هر چند این نقض یکی از نتایج آن است، بلکه از آنجا نتیجه می

 فیزیکی امکان چرخش وضعی یکنواخت دور محوری کــه از مرکزشــان نگذشــته

آن ، ندارند. پوچی فیزیکی چنین ادعایی برای هر کسی کــه یــک لحظــه بــه باشد

  ٣فکر کند واضح است.

المسیر آن است کــه  روشن است که نظر صلیبا درست نیست. او گمان کرده که لازمۀ نقطۀ معدل

طور  همانوجه چنین نیست.  هیچ کل فلک حامل نسبت به آن نقطه یکنواخت بگردد، در حالی که به

ویر اســت نــه تمــامیِ گردد، مرکــز تــد المسیر یکنواخت می چه نسبت به نقطۀ معدل آنکه گفته شد، 

هیثم به روشنی بیان کرده است، برای آن کــه مرکــز  نقاط روی محیط فلک حامل و همان طور که ابن

چرخانــد،  المسیر یکنواخت بگردد، لازم است فلک حامل، کــه آن را می تدویر نسبت به مرکز معدل

ند حرکت کند تا این یکنواختی حفظ شود. صبره 
ُ
اه را بــه صــلیبا گوشــزد اشــتبآن گاهی تند و گاهی ک

 نپذیرفته
ً
راقــم ایــن ســطور  ٤.طرف هیچ کدام را نگرفته استنیز . موریسون است کرده، ولی او ظاهرا

 گوشزد کرده است
ً
صــلیبا و صــبره هــر دو معتقدنــد کــه اشــکال  ،با این همــه ٥.نیز این اشتباه را قبلا

بود. متأســفانه اشــتباه صــلیبا در سی های غیربطلمیو های اصلی در ایجاد مدل المسیر از انگیزه معدل

) بدون اینکه به انتقــادات صــبره و ٦مقدمۀ تصحیح حاضر نیز به نقل از صلیبا تکرار شده است (ص

  راقمِ این سطور پرداخته شود. 

نامــۀ محققانــۀ طوســی از دوران حیــات در میــان  بخشی از مقدمــه را بــه عرضــۀ زندگی مصحح

نامــۀ  اسناد دیگــر اختصــاص داده اســت. او، عــلاوه بــر زندگی اسماعیلیان، بر اساس منابع اصلی و

، از منابع تاریخی متعددی برای پرکردن جاهای خــالی سیر و سلوکخودنوشت طوسی، یعنی رسالۀ 

                                                       
1. Saliba (1995), A History of Arabic Astronomy: Planetary Theories During the Golden Age of Islam (NYU 

Press): p. 23. 
2. Sabra, Abdelhamid (1998), 'Configuring the Universe: Aporetic, Problem Solving, and Kinematic Modeling as 

Themes of Arabic Astronomy', Perspectives on Science, 6 (3). 
3. Saliba (2000), “Arabic versus Greek Astronomy: A Debate over the Foundations of Science”, Perspectives on 

Science, 2000, vol. 8, no. 4, p. 331. 
4. Morrison, Robert (2005), 'Quṭb al-Dīn al-Shīrāzī's Hypotheses for Celestial Motions', Journal for the History of 

Arabic Science, XIII: pp. 79-80. 
یس  .٥   مقالۀ زیر: در ۱۵بنگرید به پانو

Gamini, Amir-Mohammad. “Quṭb al-Dīn al-Shīrāzī and the Development of non-Ptolemaic Planetary Modeling in 
the 13th Century.” Arabic Sciences and Philosophy. 2017;27(2). 
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 ربط طوسی با فریدالدین دامــاد و کمال
ً
الــدین حاســب، معلمــان فلســفه و  استفاده کرده است. مثلا

گیــرد تــا  ها پــی می نامه از طریق منابع مختلف از جمله اجازهریاضیات طوسی، یا فخرالدین رازی را 

هایی شــاگرد بــوعلی و رازی محســوب  بوعلی، به چــه واســطه اشاراتنشان دهد طوسی در خواندن 

ــا  مجســطیطوســی را در خوانــدن  شــود. همچنــین سلســلۀ اســتادان می بطلمیــوس و ارتبــاطش ب

کند. طوسی پــس از  ها را بررسی می های میان آن ینگار الدین موصلی و اثیرالدین ابهری و نامه کمال

الدین  رود و در میان راه در قلعــۀ اســماعیلیِ گردکــوه بــا شــهاب تحصیلات در خراسان، به عراق می

شود که با حملۀ مغــول بــه ایــران بــرای حفــظ جــان بــه میــان  شود. همین باعث می محتشم آشنا می

ری را نیز در بحبوحۀ حملــۀ مغــول پنــاه داد. مصــحح الدین علمای دیگ اسماعیلیان پناه ببرد. شهاب

برای یافتن تاریخ تألیف آثار مهم طوسی در دوران حیات نزد ناصــرالدین محتشــم، عــلاوه بــر منــابع 

  پردازد.  جوزجانی می طبقات ناصریپژوهشی، به منابع تاریخی چون 

نخســتین کتــاب هیئــت فارســی نیســت. از ایــن رو، مصــحح آثــاری فارســی چــون  معینیــه ۀرسال

آثــار هیئــت  ۀ(کــه از جملــرا بیرونــی  التفهــیممروزی و حتــی  اختنش کیهانْ مسعودی و  ١دانش جهانْ 

دهــد. در مقدمــه و در  شود ولی حاوی مطالب بسیاری در علم هیئت است) مبنا قرار می محسوب نمی

دهــد.  نشــان می معینیــهدهد و تــأثیرات آنهــا را در مباحــث  به آنها ارجاع میخلال مطالبِ کتاب بارها 

با دیگر آثار هیئت طوسی چــون  معینیه، و ارتباط معینیهخرقی بر  منتهی الإدراکها از تأثیر  علاوه بر این

ه نیز غافل نیست و بارها به ارتباطــات آنهــا در مباحــث مختلــف اشــار الزبدة فی الهیئةو  زبدة الإدراک

را با آن آثار مقایسه کرده است. برای نمونه بررسی کرده کــه در چــه  معینیهکند. او بسیاری از عباراتِ  می

به جــای هــم اســتفاده » تفاوت«و » اختلاف«های  و دیگر آثار هیئتش از واژه معینیهمواردی طوسی در 

نی مانند کسوفات حوادث آسما«). اما، در یک جا طوسی از تفاوت زمانی رؤیت ١٤٠کرده است (ص

کنــد.  ) در شهرهای مختلف شرقی و غربی به کرویت زمین استدلال می٩١(ص» و خسوفات و شهب

توان از روی تفاوت زمان خورشیدگرفتگی کرویت زمین را اثبات کرد، و فقــط تفــاوت  دانیم نمی اما می

اشد ولی ســایۀ مــاه در توان فرض کرد زمین مسطح ب ای دارد. می گرفتگی است که چنین نتیجه زمان ماه

حین کسوف روی زمین حرکت کند و به نوبت به شهرهای مختلــف برســد. طوســی در ضــمن بحــث 

که مصــحح در بهتر بود ). ١٠٥کند (ص ها نمی ها و شهاب ای به گرفتگی ، اشارهتذکرهکرویت زمین در 

آورده بــه ایــن نکتــه و دیگر کتب هیئت در پــانویس  منتهیو  تذکرههایی که با  ضمن ارجاعات و مقایسه

  می معینیهدقتی علمی در زمان نگارش  کرد. زیرا این مورد نشان از نوعی بی هم اشاره می
ً
دهد کــه بعــدا

                                                       
 )با سکون نون( خوانش بالا ،های مشابه شود. ولی بر اساس محتوای آن و نام کتاب نیز گفته می» جهانِ دانش«نام این کتاب به صورت  .١

  تر است و مصحح نیز عنوان کتاب را در مقدمۀ انگلیسی به همین صورت آورده است. به نظر درست
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بــه عربــی بــه همــراه  معینیــهتــوان شــامل اصــلاح و ترجمــۀ  طوســی را می تــذکرۀاصلاح شده اســت. 

 است. تذکره، صورت اولیۀ حل اشکالاتبه همراه رسالۀ  معینیههایی دانست. در واقع  افزوده
دهــد. جــورج صــلیبا در یکــی از  را نشــان می حــلو رســالۀ  معینیــههمین موضوع اهمیت دیگرِ 

 »دشــوار اریبســ یاســلام میانــۀقــرون  یِ علم اتِ دیتولاز  فارسی راعناصر  مجزّاکردن« ١مقالات خود

میان آثــار در [که  ای یساستدلال کرد که هر متن فار توان یم«). به عقیدۀ او، ١٢٦(ص  دانسته است

الهــام  یاز عربــ یادیــتــا حــد ز ایــ اند ترجمه شــده یاز عرب ای شود، یم افتی علمی دوران اسلامی]

را  معینیــههایی برای آثار فارسی نجومی قائل است، رســالۀ  . با اینکه او ویژگی)١٢٧(ص » اند گرفته

). در حــالی ۱۳۳اند (ص  داند که به تبعیت از آثار عربی نوشته شده نخستین اثر فارسی در هیئت می

فارسی نوشته شده بودنــد. او حتــی  ها پیش از آن به مدت شناخت گیهانْ و  دانش جهانْ که آثاری چون 

  را ترجمه حل اشکالاتعرضۀ مدل ابداعیِ زوج طوسی در رسالۀ 
ً
عربی در    بهای از آنچه طوسی قبلا

حــل پــیش از  تحریر مجسطیداند. در حالی که هیچ معلوم نیست که  آورده بود می تحریر مجسطی

نوشــته شــده،  معینیــهقبل از  تحریر مجسطیباشد. در واقع، استدلال صلیبا دوری است:  اشکالات

بنــابراین آثــار فارســی آوردند و بعد در آثار فارسی.  ها را حتما باید اول در آثار عربی می چون نوآوری

اختیــارات تر فارسی در علم هیئت، یعنی  گاه پیشرو نبودند. صلیبا حتی اثر برجسته و تخصصی هیچ

دانــد.  عربی) می شیرازی (بــه تحفةالشاهیۀای فارسی از  الدین شیرازی، را نسخه نوشتۀ قطب مظفری

ده اســت. از ســوی دیگــر، نوشــته شــ تحفــهسال پیش از  ۴کم  دست اختیاراتدانیم  در حالی که می

شــیرازی  نهایــة الإدراک فــی درایــة الافــلاکترجمۀ فارسیِ  اختیاراتهایی از  درست است که بخش

های جدیــدتر بــرای عطــارد، در  ای، چون نقشۀ اروپــا و مــدل سابقه است، اما مباحث بسیار نو و بی

 در  نهایهآمده که در  اختیارات
ً
ارات صــلیبا بــه خواننــده القــا اظه ٢شوند. دیده می تحفهنیست و بعدا

آثــار هیئــت » ســنت متصــل«کنند که انگار اگر آن آثار فارســی در کــار نبودنــد هــیچ خللــی در  می

بــرد کــه  در آثــار هیئــت نــام می» زبان حوزۀ فارسی«شد. صلیبا از وجود نوعی  تخصصی ایجاد نمی

 دنباله
ً
ویژه  ، و بــهحل اشکالات، معینیه روِ دستاوردهای آثار عربی بود. در حالی که از محتوای صرفا

  بودند.  پیدا است که برای مخاطب متخصص نوشته شده اختیارات

پردازد و اینکه چرا به جــای اینکــه بــه ناصــرالدین  می معینیهمصحح در مقدمه، به تاریخ نگارش 

پیشکش شده اســت. طوســی » زادۀ ایران پادشاه«الدین با عنوان  محتشم تقدیم شود به پسرش، معین

الــدین و عبــارات دیگــر در  پس از خلاصی از قلاع اسماعیلیه به خدمت مغولان درآمــد و نــام معین

                                                       
1. Saliba, G. (1998). Persian scientists in the Islamic world: Astronomy from Maragha to Samarqand. The Persian 

presence in the Islamic world, 126-146. 
، مقدمه، تصحیح و شرح: امیرمحمد گمینی، اختیارات مظفریالدین شیرازی،  : قطببنگرید به مقدمۀ مصحح بر برای استدلال تفصیلی .٢

  . ۵۷-۴۸تهران: مؤسسۀ پژوهشی حکمت و فلسفۀ ایران، ص 
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تغییــر داد. در تصــحیح  مغنیــهکــرد و نــام رســاله را بــه ستایش دربار اسماعیلی را از مقدمــه حــذف 

فهم و سوادی مقدمۀ اسماعیلی جدا از مقدمۀ مغولی تصحیح شده است، ولی مصحح تــرجیح  نیک

 در سازوارۀ انتقادی بیاورد. مصحح چهار  است تغییرات و حذفیات مقدمه داده
ً
» مقالــت«ها را صرفا

شــمارد. در انتهــا بــا نقــلِ بنــدی از  ی هــر کــدام را برمیهــا کند و ویژگی تک معرفی می را تک معینیه

گیــرد کــه قــلاع  خلدون دربارۀ نابودی علــم و تمــدن در ایــرانِ پــس از حملــۀ مغــول، نتیجــه می ابن

فراهم آوردند. این درست است، اما بــر خــلاف  معینیهاسماعیلیه شرایط را برای نگارش آثاری چون 

و دیگر ریاضیدانان ایرانی با حملۀ مغول نه تنهــا متوقــف  های علمی طوسی خلدون، فعالیت نظر ابن

نشد بلکه با اختصاص مرکز علمیِ رصدخانۀ مراغه از سوی هلاکوخان به ریاضــیدانان و منجمــان، 

را که تا چند قرن مرجع علم هیئت بــود، بعــد از مغــولان و ســقوط  تذکرهتداوم یافت. طوسی کتاب 

ن ایرانــی و غیرایرانــیِ دوران اســلامی پــس از او، بــا نگــارش ها نوشت؛ چنان که ریاضــیدانا قلاع آن

های متعدد بر آن، سنت علم هیئت را ادامه دادند. در واقع نصیرالدین طوسی و تأثیر و سنتی که  شرح

او ایجاد کرد بهترین مثال نقض برای این تصور خاورشناسان است که علم و دانش در ایران و جهــان 

شناسانِ اواخر قرن نوزدهم مــیلادی فرضــیۀ  نابودی گذاشت. بعضی خاور اسلام با حملۀ مغول روبه

افول علم را برای تبیین تفاوت ســطح علمــی شــرق و غــرب مطــرح کردنــد ولــی امــروزه مورخــان و 

دانند. به عقیدۀ ایشان، فعالیت و تألیف آثــار علمــی تــا دوران  شناسان این فرضیه را معتبر نمی اسلام

های عربی برقرار بود. اما مسلمانان تــا مــدتها  وران عثمانی در آناتولی و سرزمینقاجار در ایران و تا د

از تحولات علمی در غرب مطلع نبودند. با ورود علوم جدید به جهــان اســلام، انــدک انــدک علــوم 

  قدیم جای خود را به علوم جدید دادند یا در دل آن هضم شدند.

های مختلف دنیا استفاده شده است. علاوه بر  نسخۀ موجود در کتابخانه ٦در تصحیح حاضر از 

نسخۀ دیگر نیز در موارد لازم استفاده کرده است. شاید به نظر برسد که  ١٢ها، مصحح محترم از  این

طور کــه دربــارۀ  ای است، در حالی کــه چنــین نیســت. همــان تصحیح مجدد آثار علمی کار بیهوده

تواند به پژوهشگران کمک  های متعدد می م، تصحیحبینی می تاریخ بیهقیبسیاری آثار تاریخی چون 

های مختلف در تصــحیح هــر  کند که به نظر یک مصحح محدود نمانند و بتوانند از نظرات و نسخه

ویژه چون به صورت دوزبانــه عرضــه  کلمه و جمله و بندی مطلع شوند. بنابراین، تصحیح حاضر، به

ید است. آنچه بــه تصــحیح حاضــر صــدمه زده، وجه نیست و برای محققان بسیار مف شده است، بی

کیفیت نامطلوب چاپ فارسی است. با وجود طراحیِ صفحه و جلد عالی، و کاغذ و صحافی بسیار 

اند، به صــورتی  باکیفیت، صفحات فارسی با فونتی نازیبا و کوچک در نیمۀ پایینیِ صفحه چاپ شده

ل مانده است. متأسفانه متن فارسی که حداقل نصف تمام صفحات انگلیسی و فارسی سفید و معط

  اند. ها فقط برای بخش انگلیسی طراحی شده فاقد شکل است و تمام شکل
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 دقیق طراحی شده با این حال، شکل
ً
اند و با اســتفاده از دوایــر ضــخیم و نــازک، تصــوّر  ها کاملا

مر و سیارات دهند. تنها اشکال آن است که موقعیت ق دست می های هندسیِ افلاک به دقیقی از مدل
فهم و ســوادی:  ؛ همچنین در تصحیح نیک١٧٢روی محیط فلک تدویرشان طراحی شده است (ص

و جرم ماه در فلک تدویر ... چنان که محدب «نویسد  )، در حالی که طوسی به صراحت می٧٨ص 
). بنابراین لازم بود جــرم ١٤٩ (ص» کرۀ جرم او مماس محدب فلک تدویر بود بر یک نقطۀ مشترک

باشــند. اگــر  مماس داخلــیه و دیگر سیارات طوری در فلک تدویر طراحی شوند که بر محیط آن ما
کرد. بــا  است، مصحح باید به آن اشاره می ها رعایت نشده کدام از نسخه های هیچ این نکته در شکل

این وجود، شکلِ مدلِ غیربطلمیوسیِ افلاک ماه نزد طوســی بــا دقــت کامــل طراحــی شــده اســت و 
مرکز با حامل کشیده شده  )، هم مدارِ مرکزِ تدویر هم٢٢٥فهم و سوادی (ص تصحیح نیک برخلاف

  ).٤٤٠درستی طراحی شده است (ص و هم ضخامتِ فلکِ مایل به
اما از نکــات مثبــت دیگــر ایــن کتــاب، چــاپ صــفحات فارســی و انگلیســی روبــروی هــم بــا 

بند است ولــی مــتن فارســی در دو  که ترجمه در سه ۱۳۳صفحۀ  جز بندی یکسان است (به پاراگراف
کنــد. مصــحح در  زمان جملات فارسی و انگلیســی را بــرای خواننــده آســان می ) که مطالعۀ همبند

نــدرت  گذاری جانب اعتدال را رعایت کرده و از علایم سجاوندی چــون ویرگــول و دونقطــه بــه نقطه
شــود کــه  اضافه دیــده می ) چند ویرگولِ ٥٩استفاده کرده است. فقط در صفحۀ دوم متن فارسی (ص

ل، منصفِ منتصف، مجاهدِ مجتهــد«ریشه چون  های هم میان همۀ واژه
ّ

» کاملِ مکمّل، فاضلِ مفض
ندرت دیده  اغلاط املایی یا تایپی بهدرمیان کسرۀ ربط باشند.  اند، در حالی که باید یکی گذاشته شده

). نامِ ۹۱(ص» از«به جای  »آز«) و ۸۵(ص» آن«به جای » أن«)، ۶۷(ص» ططلوع«شود: مثل  می
آمده  Naʿsh-i ṣughrā [Little Bier]به صورت  ترانویسیدر » بنات النعش صغری«صورت فلکی 

ین«در متن  یکی از منازل ماه). همچنین نام ۱۲۴جا افتاده است (ص» بنات« کلمۀو 
َ

اســت » شــرط
ل«آمده و فلک  Sharatānولی در ترجمه به صورت 

َّ
) ذکــر ۱۳۶(ص  mumaththilبه صورت » مُمَث

 درست  ١شده است.
ً
ای از  که جمله ۷۵اند، به جز یک مورد در صفحۀ  جدا شدهبندهای متن معمولا

بند قبلِ صفحۀ قبل به این صفحه منتقل شده است، اما فعل آن جمله به قرینۀ فعل جملۀ قبل حذف 
  شده است، پس ادامۀ آن است. 

الخط امــروزی  الخط قدیم نوشته است، در حالی که جا داشت رســم مصحح متن فارسی را به رسم
  فارسی به کار می

ً
بــه صــورت » نقطــه هــایی«و » پادشــه زاده«و » آنســت«و » بتــدریج«رفــت و مــثلا

بــه «آمد. هر چند در بعضی مــوارد مثــل  در می» هایی نقطه«و » زاده پادشه«و » آن است«و » تدریج به«
نبایــد بــه صــورت » بأســرها«جدا شده است. اما در یک مورد عبارت عربی »  ب«، »به علم«و » ضافتا

کاهند. شــاید تنهــا  اهمیتی هستند که از ارزش کار نمی ها موارد کم آمد. این ) درمی٨١(ص» به أسرها«
                                                       

  است. parecliptic» فلک ممثل«معادل انگلیسی  .١



 

  

١٣۶ 

 جملۀ 
ِ

ویس روی داده است. مصحح در پــان» و به طول تقویم خواهند«خطای نابخشودنی در تصحیح
در تمام نسخ، ایــن ضــبط ممکــن نیســت درســت باشــد، و بــه » خواهند«رغم ضبطِ  توضیح داده که به

هــم  تــذکره) و استدلال کــرده کــه طوســی در ١١٥و  ١١٤(ص» و بطول تقویم خوانند«جایش گذاشته 
» منظــور داشــتن«و » قصد کردن«به معنای » خواستن«در حالی که ». وقد یُسمی الطول تقویم«نوشته 

کــه انــدر آن خانــه  یا خانــهه اند بــ کرده هیحکما تن مردم را تشب«نویسد  م هست، چنان که بیهقی میه
  ، یعنی منظورشان از مرد، عقل و خرد است. »مرد خرد خواهنده بباشد و  یریو ش یو خوک یمرد

ترجمۀ انگلیسی بسیار روان و با تسلط کافی بر ریاضیات و اصــطلاحات نجــومی انجــام گرفتــه 
آورد و اگــر هــم مــواردی بــه نظــر  ندرت خطایی به چشم می . مقایسۀ متن فارسی و انگلیسی بهاست

 عبــارت  ای نمی رسد به اصل مطلب و محتوا صــدمه
ً
بــه صــورت » انســان عــین الکــرم«زنــد. مــثلا

“humanity as the essence of generosity”  بــه معنــای » انسان عین«آمده در حالی که در اینجا
هر دایره که بر ســطح کــره فــرض «عبارت  ۷۶است. همچنین در خط اول صفحۀ » مردمکِ چشم«

 Any circle imagined on the“به صورت » کنند که کره را به دو نیمه کند آن را دایرۀ عظیمه گویند

sphere that divides the sphere in two is called a great circle” است، در حالی  ترجمه شده
 ۵۹از مــتن فارســی صــفحۀ » جُز«. در یک مورد واژۀ ”in two halves“شد  که لازم بود تصریح می

ای کــه بــدون آن معنــای جملــه  )، واژه۵۹در ترجمــه آمــده اســت (ص ”but“افتاده است ولی واژۀ 
عــروض ایــن «اشــتباه چنــین آمــده  کــه بهاســت  ۱۲۱شود. مشابه همین در متن صفحۀ  معکوس می

 does notصحیح است و در ترجمــه هــم نوشــته » شود نمی«، در حالی که »شود کواکب متغیر می

change درســتی ) را به۱۴۱(ص» مرکــز خــارج مرکــز تــدویر«. اما در یــک مــورد، متــرجم عبــارت 
و در ترجمــه نیــاورده اضــافه اســت » تدویر«که واژۀ  کردهذکر ناصحیح تشخیص داده و در پانویس 

 نیک
ِ

فهم و ســوادی نبــوده و آنهــا  است ولی در متن باقی گذارده است. این واژه در هیچکدام از نسخ
اند. مورد دیگر در ضمن بحث دربارۀ ترتیب افلاک سیارات است کــه طوســی گــزارش رصــد  نیاورده

-Shaykh alبــه صــورت  کند ولی در ترجمۀ انگلیسی این نــام نقل می» شیخ بوعلی«گذر زهره را از 

raʾīs کاررفته در تصــحیح  های به آمده است، در حالی که طبق سازوارۀ انتقادی، هیچ کدام از نسخه
  اند.  ضبط نکرده» شیخ الرئیس«حاضر، نام بوعلی سینا را به صورت 

چــون «... عبــارت  ۹۶آید از این قرارند: در صفحۀ  موارد دیگری که در زمینۀ ترجمه به چشم می
  است: به این صورت ترجمه شده» ر کردند در کواکب، نُه صنف حرکت یافتندنظ

“when [they] were contemplated, nine motions were seen to exist in the stars”  
  شد: که بهتر بود به این صورت ترجمه می

“when [they] contemplated on the stars, nine motions were found” 
اگر آسمان محیط نبودی غیبت و ظهور کواکب «رسد:  این جمله نیز سهوی به نظر میدر ترجمۀ 

  ) که به این صورت ترجمه شده است:۹۲(ص» و رجوع با یک مبدأ صورت نبستی
For if the sky was not encircling it, the invisibility and appearance of stars and 
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their return to their original position would not occur based on the same principle 
(mabdaʾ). 

 originalگرفتــه و هــم بــه معنــای  principleرا هــم بــه معنــای » مبــدأ«در اینجا متــرجم واژۀ 

position  در حــالی کــه فقــط دومــی درســت اســت و عبــارت گرفتــه ،“based on the same 

principle”  بــه صــورت » چنــدبرابر«بــه معنــای » اضــعاف« نیــز واژۀ ۱۰۱اضافه است. در صفحۀ
»layers « ِو معــادلِ  ۱۳۸نیــز از ترجمــۀ صــفحۀ » البروج فلک«ترجمه شده است. معادلِ انگلیسی

  افتاده است.  ۱۴۹از ترجمۀ صفحۀ » مجسم«انگلیسیِ 
طوسی پیروی کرده  تذکرۀمترجم برای اصطلاحات نجومی، از جمیل رجب در ترجمۀ انگلیسی 

گذاشــته و او  proper motionکــه رجــب » حرکــت خاصــه«در ترجمــۀ اصــطلاح  جــز اســت، بــه
epicyclic motion و characteristic motion ولی نگفته اســت چــرا. همچنــین بــرای ۱۵۲(ص (

 exampleهیثم به معنــای آزمــودن اســت، یــک بــار  ای کلیدی در آثار ابن که واژه» اعتبار«اصطلاح 
در ایــن زمینــه لازم بــه توضــیح اســت کــه ) گذاشته اســت. ۹۸(ص  relying) و بار دیگر ۹۲(ص 

قران در آفتاب متعذر بود، چه هــیچ  اعتبار« :نویسد طوسی در نقل قول از بوعلی دربارۀ گذر زهره می
). معلــوم اســت کــه منظــور امکــان ۹۸(ص » توانست بود جز ماه کوکب را در شعاع او ظهوری نمی

 اعتماد به آن، زیرا طوسی نمی
ً
خواهد بگوید رصد بــوعلی قابــل اتکــا  رؤیت گذر زهره است نه صرفا
 

ِ
 observation and“را معــادل » التجربــة والإعتبــار«، عبــارت تــذکرهنیست. رجب در ضمن شرح

testing”  بنابراین شاید بهتر باشد به جای۳۸۳دانسته است (ص .(  
relying on conjunction is impossible for the Sun 

  بگذاریم
testing the conjunction with the Sun is impossible 

(ص » مجسّــم«ای ) و جاهــای دیگــر بــر۱۳۸(ص » مُصــمَت«یک جا برای   solidهمچنین واژۀ 
به معنای توپر است نه مجســم. ایــن مــوارد را » مصمت«) به کار رفته است. در حالی که ۴۲۶و  ۱۷۸
  اشکال است. توان به تمام ترجمه تعمیم داد. در واقع، به جز این موارد، ترجمۀ انگلیسی دقیق و بی نمی

ه زبان انگلیسی ترجمــه نخستین رسالۀ هیئت فارسی است که بحل اشکالات آن و رسالۀ معینیه 
 تیــاهمشــود.  المللــی منتشــر می و همراه با تصحیح متن فارسی از سوی یکی از ناشران معتبــر بین

 یهــا یابیــو ارز یدر زبــان فارســ یوهشــگران خــارجژاز پ یاریبســ ضعفو  یکتاب طوس محتوای
 یاثــر پژوهشــ نیــبــر ارزش اها دربارۀ اهمیت آثار علمی فارسی در دوران اســلامی،  آن ضیضدونق

المللــی  ترجمۀ انگلیسی آن قدر روان و دقیق است که فضــای لازم را بــرای مخاطبــان بین .دیافزا یم
ســال پــیش آشــنا شــوند و آن را بــا  ۷۰۰کند که با جزئیاتِ متنی نجومی به زبان فارسی از  ایجاد می

در  همچنــان ممحتــر اســت مصــحح و متــرجم دیــامکتب مشابه دیگر در قرون میانه مقایسه کننــد. 
  علم کوشا باشد. خیتار ۀجامعبه ی فارس یرانبهاگ یشناساندن آثار علم


